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Abstract

This text explores the relationship between
translation and the hermeneutic act through
the philosophy of Hans-Georg Gadamer,
emphasizing  the  translator’s  active
involvement within the horizon of
understanding and interpretation. Translation
is approached as a paradigmatic form of
hermeneutics, since every translation
constitutes an interpretive act that transfers
meaning into a new cultural and linguistic
context. The study draws on the contributions
of Antoine Berman, Paul Ricoeur, and
George Steiner, who underline the close
connection between understanding and
translation. It also recalls the Greek origin of
hermeneutics through the figure of Hermes,
symbolizing mediation between languages
and meanings. For Gadamer, language
represents the universal medium of
understanding, and interpretation emerges
through dialogue with tradition and the fusion
of horizons. The hermeneutic circle illustrates
the dynamic relation between whole and
parts, as well as between interpreter and text,
highlighting how the translator’s historical
situatedness and preconceptions shape
interpretation. Translation therefore appears
as a historical, dialogical process revealing
the linguistic nature of human understanding.

Keywords: Hermeneutics;  Translation;
Hermeneutic Circle; Fusion of Horizons;
Language and Understanding.
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Editions Gallimard. 1995. PP. 81. 82.
- GADAMER, Hans-Georg, Vérité et méthode. Les grandes lignes d’une
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- RICOEUR, Paul, Sur la traduction, Editions Bayard, Paris. 2004, P. 21-52.
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- MOLINO, Jean, «Pour une histoire de linterprétation: les étapes de
I’herméneutiquey, Philosophiques XII.1, printemps 1985. P. 95.

- NOUSS, Alexis, «<Une traduction n’est pas une application: réponse au

Professeur Dasguptay, META XXXIX.2, 1994. P. 395.
- BERMAN, Antoine, Pour une critique des traductions: John Donne. Paris:
Editions Gallimard. 1995. P. 73.
*H-Tbid. P. 74.
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- Ibid. P. 79.
%_ Ibid. P. 77.
- GADAMER, Hans-Georg, Le probleme de la conscience historique, édition
établie par Pierre Fruchon. Paris: Editions du Seuil. 1996. P. 104
- RICOEUR, Paul, «La tiche de ’herméneutiquey, (op. cit). P. 194.
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- BERMAN, Antoine, Pour une critique des traductions. (op. cit). P. 31.
- Ibid. PP. 16. 59. 63.
- Tbid. P. 60.
- Ibid. PP. 67. 68.
- DEPRATS, (op. cit). P. 45.
- BONNEFOY, Yves, «Idée de la traductiony, postface de Hamlet. Paris: Mercure
de France. 1962. P. 254,
40



KVEDY g Por

LAl gl -3
"GEY zlail -1 -3

e "GV zlenl b 4 an Dles slael ad) Sl Ll deall o alale (g
ped Ol ey Gy s o Ll g el (3 Sl nall oY cpailly pagial)
g ydia Al ag ¢ peadall Jadi ) ABLSD AailY) DA e V) an 55 Y ¢l
G Jals Slay) asasll R8lauY) Ll e et S "Risse plSAT ) (Base agh gl as
oai gl ) el il e i gl Gl ask il (i 4 sy @A) Al
Lupal) Al (e Al o3gr A ol UKE 8 sl e 8 o i palall ) 4l S
o il LY addan 08 Gl leall Al jualad) ) dsaleiod S clgd 4 ang )
L gally Jised

Jgadl das PR G 4iiind o cogdll B nall el iy 3 Lkl sl
e Bla) laylie) i Blie JS8 cuaal) Jaglill ale b Syaall HISEY) (g 2aly 525 "t salls
@ Dbl O S G Jsdl ) Jyeagll (b b sl pgdl sansl bl Gy «Jlsm
AREEN

pasid) 4$n (U sl e LY Jia A deal) o Laad "Ll el galay
alaall 3 Jal) 5o LS claygn dan il 038 pracationg 138 . iaall alis ol ¢ LiaY) Gaill b
Jlae 8 lghisn c) 5 lld e sdle cole KA aie LM (ol anw ) gl

®)- GADAMER, Hans-Georg, Vérité et méthode. Les grandes lignes d’une
herméneutique philosophique, traduit par Etienne Sacre et révisé par Paul Ricceur.
Paris: Editions du Seuil. 1976. P. 215.
- GADAMER, Hans-Georg, Herméneutique: traduire, interpréter, agir, textes de
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Monika Thoma. Montréal: Editions Fides. 1990. P. 71.
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- BONNEFOY, Yves, 1962 (op. cit), P. 253 et 255.
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S1)_ Ibid. P. 225.
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5)- Voltaire, Lettres philosophiques. Paris: Editions Gallimard.1986. P. 124-126.
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62y DEPRATS, Jean-Michel, 2001, «Problématiques de la traduction
shakespearienney, Translating, traduire, tradurre Shakespeare, CTL n° 40, Centre de
traduction littéraire, Université de Lausanne. P. 35
) SIBONY, Daniel, 2000, «Hamlet: une machine folle d’écriture», Magazine
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)_ (Bonnefoy, Lieux et Destins de I'image. Un cours de poétique au Collége de

France (1981 1993), Paris, Editions du Seuil. 1999. P. 10.
%)_ Bonnefoy, «Idée de la traductiony, postface de Hamlet. Paris: Mercure de
France.1962. P. 242,

7y~ Bonnefoy, Lieux et Destins de 'image. 1999. P. 37.

%)_ Ricoeur, Le conflit des interprétations. Essais d’herméneutique. Paris: Editions du
Seuil. 1969. P. 262.
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